
414
وادي الزات: مجال 

جدير بالحماية
La vallée du Zat :

un territoire à protéger
adáaR IßsaT 

LhIMaYa

يهدد اجتثاث الغابات وتدهور الغطاء النباتي التوازن البيئي لوادي 
الزات، كما تتسبب التعرية الناتجة عن جريان مياه الأمطار في 

تشكل الشعاب بالهضاب العليا والانزلاقات بالسفوح. من ناحية 
أخرى تفاقمت الوضعية بعد توسيع المساحة المزروعة على 

حساب المراعي، وزادت استفحالا بسبب قلة المياه والثلوج الناتج 
عن انخفاض كميات التساقطات منذ عقود.

لقد ساهم تغيير المشاهد في ارتفاع وثيرة حدوث فيضانات واد 
الزات وروافده وبالتالي غمر الأراضي الفلاحية بقعور الأودية.

La déforestation et la dégradation du couvert 

végétal qui s'en suit mettent en danger l’équilibre 
environnemental de la vallée du Zat. L’érosion 

des sols due au ruissellement des eaux de pluie 
provoque le ravinement des haut-plateaux et 

le glissement des terres sur leurs versants. La réduction 
des pâturages collectifs en raison du développement 

des cultures est aggravée par le manque d'eau et 
de neige lié à la diminution de la pluviométrie depuis 
plusieurs décennies. Cette modification des paysages 

entraîne une plus grande fréquence des crues 

de l'oued Zat et de ses affluents et l’inondation 

des terres agricoles des fonds de vallées. 

Une économie 

à inventer

Un équilibre fragile

أي زات للقرن ١لواحد 
والعشرين ؟

توازن هش

L'ouverture de la vallée à l'économie 
de marché, suite à la création vers 1950 

de structures d’exploitation et d’exportation 
minières et l’important recrutement d’ouvriers 

locaux, ainsi que le développement du commerce 
avec Marrakech, ont déstabilisé l’économie 

locale basée sur l'agriculture vivrière, l'élevage 
et le troc. Il en résulte un nombre de plus 

en plus important de jeunes chômeurs et un 
vieillissement de la population du fait 

de l’émigration.

La modification des rapports entre la vallée 
et les villes avoisinantes s’est accompagnée 

d’une ouverture sur un modèle de vie urbain 
comme d'un exemple à copier. Partout, 

les habitants de la vallée essaient d'imiter et 
d'adopter ces nouveaux modes de vie 

au détriment du modèle rural traditionnel jugé 
dépassé. De nouveaux styles de productions 

et d'activités voient le jour, souvent en 
contradiction avec l’héritage socio-culturel 

de ce territoire. 
مثال للنقل السيئ لنموذج البناء الحضري الذي يستعمل الإسمنت بشكل 

 "فوضوي" مما يشوه المظهر العام للطراز المحلي في البناء.

Exemple de mauvais transfert des pratiques urbaines d'utilisation 
anarchique du béton qui dénature l'architecture locale.

أدى إنشاء بنيات الاستغلال والتصدير 
المنجمي سنة 1950 وارتفاع عدد المشغلين 

بهذا القطاع من السكان المحليين إلى 
انفتاح الوادي على اقتصاد السوق وانتعاش 

التجارة مع مدينة مراكش، لكن هذا الانفتاح 
ساهم في إرباك الاقتصاد المحلي القائم 

على الفلاحة المعاشية وتربية الماشية ، 
فكانت النتيجة ارتفاع نسبة البطالة و�لهجرۃ 
في صفوف الشباب وبالتالي ارتفاع نسبة 

الشيوخ بالمنطقة جر�ء ذلك.

ساهم تغير العلاقات بين الوادي والمدن 
المجاورة في الانفتاح على نمط العيش 

الحضري. وأصبح ينظر إليه كمثل للاقتداء، 
الشيء الذي ساهم في تراجع النمط 

التقليدي الأصيل في الوادي، و بات ينظر 
إليه على أنه أصبح متجاوزا. وبالمقابل 

ظهرت أنماط جديدة من الإنتاج والأنشطة 
الاقتصادية المتناقضة مع الإرث السوسيو-

ثقافي لهذا التراب.

Quel XXIe siècle 

pour le Zat ?

الحاجة إلى اقتصاد 
مبتكر

مظاهر التعرية والتصحر بالجبال الوسطى 
 للزات

Désertification et érosion des sols 

dans la moyenne montagne du Zat.

يعتبر اجتثاث الغابات وتزايد مساحة المجال الذي تشغله المزروعات عاملا أساسيا 
 في تعديل نمط الاقتصاد المحلي.

La déforestation et l'augmentation de l'emprise des cultures sont des 
facteurs importants de la modification de l'économie locale.

L’avenir de la vallée du Zat pourrait-il être lié à la création d’un géoparc mondial UNESCO au sein duquel ses sites 

et paysages seraient gérés dans un double objectif de conservation et de développement par le tourisme, 
tout en impliquant les communautés locales ?

هل يمكن لمستقبل وادي الزات أن يكون مرتبطا بخلق منتزه جيولوجي عالمي لليونسكو، بحيث يتم عبره تدبير المواقع
والمشاهد بهدف الحماية والتنمية من خلال السياحة، لكن مع الإشراك الفعلي للساكنة المحلية؟
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